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Öz
Dünyanın en eski mesleklerinden birini icra eden turist rehberleri, yüzyıllar boyunca seyahat eden birçok insana eşlik etmiş ve 
bulundukları ülkenin imajında etkili olmuşlardır. Bu çalışmada, Anadolu’ya gelen yabancıların yazdıkları seyahatnamelerde 
rehberlerden nasıl bahsettikleri incelenerek o döneme ilişkin bir durum tespiti yapmak amaçlanmıştır. Osmanlı topraklarına 
gelen seyyahların rehberlik hizmetinden yararlanmış olacağı ve bunları seyahatnamelerinde anlatacakları düşünülmüş, 1662-1913 
yılları arasında Anadolu’ya gelen seyyahların seyahatnameleri taranmıştır. Nitel araştırma yönteminin benimsendiği bu çalışmada 
Almanca, İngilizce ve Fransızca dillerinde yazılan 57 seyahatnamede tercüman, rehber, mihmandar, kılavuz, eşlik eden, kavas vb. 
sözcükleri ile arama yapılmıştır. Elde edilen verilere nitel veri analiz programı olan Maxqda ile içerik analizi yapılmış ve beş kategori 
belirlenmiştir. Bunlar; rehberlerin tutum ve davranışları, rehberlerin çalışma koşulları, rehberlerin verdikleri hizmetler, rehberlerin 
becerileri ve rehberlerin demografik özellikleridir. Araştırma sonucuna göre en sık kullanılan ifadeler rehberlerin zeki, yardımsever, 
yol konusunda bilgili ve araştırma gezisinde yönlendirici oldukları, seyyahlara eşlik ettikleri, rehberin nereden temin edildiği, 
aldıkları ücretler, milliyetleri veya etnik kökenlerine ilişkindir. Seyyahların kendi deneyimlerini aktardığı seyahatnamelerde yer alan 
bulguların değerlendirilmesi, mesleğin düzenlenmesindeki gerekliliği ortaya koymuştur. Bu nedenle çalışma, turist rehberliğinin 
tarihsel gelişimi için bir kaynak olması ve turizm tarihine ışık tutması bakımından önemlidir..
Anahtar Kelimeler: Turist rehberliği, Turist rehberi, Seyahatname, Anadolu.

Tour Guides in Travelogues

Abstract
Practicing one of the oldest professions in history, tour guides have accompanied countless travelers for centuries and had a major 
influence on a country’s image. This study, which was inspired by the author’s curiosity regarding the state of guides in this period, 
aims to examine the travelogues written by foreigners who visited Anatolia and determine in what light authors wrote about their 
guides. It was assumed that travelers who visited numerous places would be interested in translator guides and they would mention 
these guides in their logs, accordingly the travel books of people who visited Anatolia between 1662-1913 were examined. In this 
qualitative research, 57 travelogues written in German, English, and French were scanned for words such as translator, guide, 
host, interpreter, accompanying, tipstaff, etc. The content analysis of the data was made with the qualitative data research program 
Maxqda and five main categories were determined. These are the attitude and behavior of guides, the working conditions of guides, 
the services provided by guides, the competence of guides, and the demographic characteristics of the guides. As a result of this 
research, it was found that the most commonly used expressions are regarding how intelligent, helpful, well-informed they are and 
how successful they were as leaders in expeditions, and they accompanied travelers, as well as statements about where to find travel 
guides, how much they were paid, and their nationalities and ethnicities. The evaluation of data collected from travelogues where 
travelers recorded their own experiences also showed the necessity for further regulation in this profession. Thus, this research 
provides a source for the history of tourism and the historical development of tour guiding as a profession.
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GİRİŞ

Seyahatnameler, bir seyyahın, gözlemcinin ya da 
araştırmacının çeşitli amaçlarla ziyaret ettiği belirli bir 
coğrafi bölgeye ve belirli bir döneme ait izlenimlerini 
anlattığı eserlerdir. Seyahatname, Arapça siyāhat ve 
Farsça nāme sözcüklerinin bileşiminden oluşmaktadır. 
Türk Dil Kurumu seyahatnameyi “bir yazarın gezip 
gördüğü yerlerden edindiği bilgi ve izlenimlerini anlat-
tığı eser” şeklinde tanımlanmaktadır (Türk Dil Kuru-
mu, 2021). Madran’ın (1985) tanımına göre seyahatna-
me “bir kişi veya bir kurulun ülke içinde veya dışında 
yaptığı gezilerde gördüklerini ve duyduklarını anla-
tan yapıtlardır.” Seyahatname; seyyahın izlenimlerini 
detaylı bir biçimde kaleme aldığı, fotoğraflar, plan ve 
haritalar, kısa hikâyeler ve seyahat deneyimlerini pay-
laştığı, o döneme ilişkin farklı bilgi ve belgeler içeren 
kaynaklardır. İnsanlar tarih boyunca çeşitli amaçlarla 
seyahat etmişler ve seyahatleri sırasında veya seyahat-
ten döndükten sonra, gezdikleri, gördükleri ve bir süre 
yaşadıkları uzak yerler hakkında notlar tutmuşlardır. 
Bunları bazen bir rapor, bazen de kitap halinde sun-
muşlardır (Kaya, 2020a). 

Osmanlı Devleti’nin kurulduğu topraklar, her dö-
nemde Batılı seyyahların ilgisini çekmiştir. Bu top-
raklara yapılan seyahatler 15. yüzyılda hız kazansa da 
asıl artış 18. ve 19. yüzyıllarda gerçekleşmiştir (Kaya, 
2020b). 1700’lü yıllarda gelen seyyahlar çoğunlukla 
Kudüs’e giden hacılar ve papazlar gibi Hristiyanlar ile 
casuslar ve antik eser toplayıcıları iken 1800’lü yıllarda 
bunlara merak amaçlı seyahat edenler de eklenmiştir 
(Gülersoy, 1996). 19. yüzyılda ise özellikle Balkan poli-
tikası nedeniyle Alman, Avusturyalı, Fransız ve İngiliz 
“bilgin seyyahlar” gelmiştir (Kaya, 2020a; Kaya, 2020b; 
Yılmaz, 2013; Acun, 2002; Mumcu, 1985).

Osmanlı topraklarında tek başına gezmeyi güveni-
lir bulmayan seyyahlar bu coğrafyada seyahat şartları-
nın elverişsiz ve zor oluşu, yolların ve araçların ilkelliği 
gibi nedenlerden ötürü onlara eşlik edecek bir tercü-
mana/rehbere ihtiyaç duymuşlardır. Seyahat eden kişi 
ile konaklayacağı yerler, gezeceği bölgeler ve zorunlu 
olarak ilişki kuracağı kişiler arasında bağlantı görevi 
üstlenmiş olan bu tercüman rehberler (Gülersoy, 1984) 
pek çok işlemi seyyahların yerine gerçekleştirerek işleri-
ni kolaylaştırmışlardır. Tercüman rehberler, Batılıların 
Müslüman bir coğrafyada yapacakları gezilerde, tarihi 
eserlere ve ülkeye dair bilgi almak için seyyahların zi-
yaretlerinde önemli bir yere sahip olmuşlardır (Çelik, 
2019). Ancak Avrupalı devletlerin Osmanlı Devleti’ni 
bölme çabaları ve azınlıkların kendi milli davalarının 
peşine düşmesi gibi politik gelişmeler, tercüman reh-
berlik işine de yansımıştır. Çoğu zaman doğru olmayan, 
uydurma bilgilerle ve asılsız hikâyelerle Osmanlı Devle-
ti’nin imajı daha da zedelenmiştir (Gülersoy, 1996). 

Osmanlı Hükümeti de kötü imajını düzeltmek üze-
re rehberlik mesleğinin düzenlenmesi alanında mevzu-
at çalışmalarından birini yapmış ve 29 Ekim 1890 tari-
hinde “Seyyahine Tercümanlık Edenler Hakkında 190 
Sayılı Nizamname”yi yayınlamıştır. Bu nizamname, bir 
taraftan rehberlik mesleğinin kurumsallaştırılması ça-
balarının ilki sayılmakta (Ahipaşaoğlu, 2006) diğer ta-
raftan da tercüman rehberlerin o dönemdeki durumu 
hakkında merak uyandırmaktadır. Bu noktadan hare-
ketle bu çalışmada Anadolu’ya gelen yabancıların yaz-
dıkları seyahatnamelerde rehberlerden nasıl bahset-
tikleri incelenerek o döneme ilişkin bir durum tespiti 
yapmak amaçlanmıştır. Bu bağlamda dünyanın birçok 
yerine seyahat eden seyyahların da rehberlik hizmetin-
den yararlanmış olacağı ve bunları seyahatnamelerinde 
anlatacakları düşünülmüş, 1662-1913 yılları arasında 
Anadolu’ya gelen seyyahların seyahatnameleri taran-
mıştır. Nitel araştırma yönteminin benimsendiği bu 
çalışmada Almanca, İngilizce ve Fransızca dillerinde 
yazılan 57 seyahatnamede tercüman, rehber, mihman-
dar, kılavuz, eşlik eden ve kavas gibi anahtar sözcük-
lerle arama yapılmıştır. Elde edilen veriler, nitel veri 
analiz programı olan Maxqda ile içerik analizine tabi 
tutulmuştur. Bu kapsamda beş kategori belirlenmiştir. 
Seyahatnamelerde her ne kadar adı geçen anahtar söz-
cükler kullanılsa da bu çalışmada bu mesleği icra eden 
kişilerden rehber şeklinde bahsedilecektir. 

ALANYAZIN

Seyahatnamelerin, seyyahın gezdiği döneme ait ilk 
ağızdan bilgi vermesi bakımından önemli birer kaynak 
olduğu bilinmektedir. Alanyazın incelendiğinde seya-
hatnamelerin konu edildiği çalışmaların büyük çoğun-
luğunun Tarih ya da Türk Dili ve Edebiyatı alanlarında 
yoğunlaştığı görülmektedir. Turizm alanındaki çalış-
malarda ise son dönemlerde ele alınmaya başlandığı 
görülmektedir. Bu çalışmalar genellikle bir seyyah ve/
veya seyahatnameyi, belirli bir dönemi, belirli bir yer-
leşim yerinin tüm yönlerini (Yılmaz ve Yetgin, 2018; 
Bütüner, 2016; Kutluk ve Avcıkurt, 2014; Yıldırım, 
2013; Yılmaz, 2013; Madran, 1985), kadın seyyahlar 
gözüyle Osmanlı’nın kültürel mirasını (Çalık, Çiftçi ve 
Yetgin, 2020) veya seyahatnameler ışığında hazırlanan 
gezi önerilerini (Kaya, 2020a; Erbay Aslıtürk ve Gökçe, 
2014; Erbay Aslıtürk ve Dikyar, 2014) otelcilik tarihini 
(Yılmaz, Yetgin ve Kozak, 2018) ve Anadolu’da sosyal, 
kültürel ve ekonomik hayatı (İnal, 2018) ele almaktadır.

Farklı disiplinlerde yapılan doktora tezlerinde, ana 
konu olmasa da rehberlerle ilgili bilgilere ulaşılmış-
tır. Balcı (2006) ‘Osmanlı Devleti’nde tercümanlık ve 
Bâb-ı Ali Tercüme Odası’ adlı doktora tez çalışmasın-
da Osmanlıların yabancı dil konusundaki eğilimlerine 
dikkat çekmiş ve yabancı dil öğrenmeme sebeplerini 
tartışmıştır. Yıldırım (2013) 14. yüzyıldan Cumhuriyet 
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Dönemi’ne kadar Bursa ilini ziyaret eden yabancı sey-
yahların gözünden mimari eserleri incelediği doktora 
tez çalışmasında seyyahlara tercüman/rehber/kavasla-
rın eşlik ettiklerinden bahsetmiştir. Çalışmasında aynı 
zamanda rehberlerin milliyetleri, özellikleri, becerileri-
ne de yer vermiştir. İnal (2018) 19. yüzyılda İngilizce ya-
zılmış seyahatnamelere göre Anadolu’da sosyal kültürel 
ve ekonomik hayatı incelediği doktora tez çalışmasında, 
seyyahlara eşlik eden ve yol gösterici olan kişilerin reh-
berler olduğundan söz etmiştir. Çalışmada aynı zaman-
da rehberlerin ücretlerinden, yolculuğu kolaylaştırmak 
için neler yaptıklarından, dil yetkinliklerinden ve mil-
liyetlerinden bahsetmiştir. İnal’a göre seyyahlar, Ana-
dolu coğrafyasını ziyaret ettiklerinde, istisnalar dışında 
çoğunlukla bir ekip halinde hareket etmişlerdir. Ekipte 
bulunan kişiler, gidilecek güzergâhlar dâhilinde değişik-
lik gösterse de yolu tarif edecek olan rehberler mutlaka 
vazgeçilmez olmuştur. Seyyahların ziyaretlerinden dola-
yı ise önemli bir pazar ortaya çıkmış ve bağımsız çalışan 
tercüman rehberlere çok sık rastlanmaya başlanmıştır.

Çelik (2019) “Osmanlı’nın Ecnebî Misafirleri: Sey-
yah-Turist, Güzergâh ve Devlet (1863-1914)” adlı dok-
tora tezinde tercüman rehberlerin dragoman, rehber ve 
tercüman olarak anıldığını belirtmektedir. Ayrıca dil 
bilmesinin yanı sıra geziyi örgütleyebilecek yeteneğe, 
hizmet ettiği kişilerin ihtiyaçlarına cevap vermek için 
de yeterli tarihsel ve güncel donanıma sahip olması ge-
rektiğini, buna rağmen rehberlerin genel kültürlerinin 
zayıf olduğunu tespit etmiştir. Bazen de seyyahların 
ziyaret ettikleri önemli şehirlerde dil bilgisi zayıf olan 
erkek gayrimüslim tercüman/rehberlerin bulundu-
ğundan bahsetmiştir. İncelenen dönemde basılı gezi 
rehberlerinde önemli tercümanların ve bulundukları 
şehirlerin isimleri de mevcuttur (Çelik, 2019).

Rehberlerin aynı zamanda tercümanlık yaptığı ve 
azınlık grupları arasından çıktığını Gülersoy da yazı-
larında kaleme almıştır (Gülersoy, 1996). Gülersoy’a 
göre Müslümanların yabancı dil bilmesi çok az rast-
lanan bir durumdur. Kökenleri İspanya’ya dayandığı 
için Anadolulu Museviler İspanyolcanın bozuk şeklini 
konuşmaktaydılar. Bunun yanı sıra dilin benzerliği La-
tince ve Fransızcayı rahatlıkla öğrenmelerine ve iletişim 
kurabilmelerine olanak sağlamaktaydı. Rusya ve Polon-
ya kökenli Museviler, Slav dilleri ve Almanca konuşabi-
liyorlardı (Gülersoy, 1984). Fransız, İtalyan ve Maltalı 
olan Levanten ailelerin çocukları da tercüman rehberlik 
yapmaya başlamışlardı (Gülersoy, 1996). El sanatları, ti-
caret ve konaklama tesislerinin işletmeciliğini üstlenen 
ve özellikle Beyoğlu’ndaki pansiyonların ve Galata’daki 
meyhanelerin sahipleri olan Rumlar, aynı zamanda ter-
cüman rehberlik de yapmaktaydılar (Pirinçcioğlu, 1996; 
Değirmencioğlu, 2001). Müslüman Türklerle birlikte 
yaşayan Rumların Yahudiler gibi “misafir” değil, “ev sa-
hibi” gibi davrandıkları da bilinmektedir (Çetin, 2011).  

Kısıklı (2019) “Bir İngiliz İstihbarat Subayının Ana-
dolu Seyahatinden İzlenimler” adlı çalışmasında, sey-
yahın yanına gayrimüslim yerine Müslüman bir rehber 
almayı tercih ettiğinden söz etmiştir.  Küçük Asya’yı bir 
Türk rehber eşliğinde gezip görmek amacıyla 1911 yı-
lında yola çıkan İngiliz istihbarat subayı William John 
Childs, Samsun’dan başlattığı yolculuğunu 1912 yılında 
İskenderun’da tamamlamış ve seyahat anılarını ‘Yürüye-
rek Anadolu’ isimli kitapta yayınlamıştır. Childs, yaya 
olarak gerçekleştirdiği seyahati sırasında sorun yaşama-
mak ve seyahat esnasında Müslümanlardan yana olduğu 
algısını yaratmak için yanına Müslüman bir rehber al-
mayı tercih ettiğini ifade etmiştir. Kısıklı, çalışmasında 
ayrıca rehberin, Childs’ı zor durumlardan kurtardığı, 
farklı şehirlerde yöresel yemek tavsiyelerinde bulundu-
ğu, yol gösterdiği ve Türk halkı hakkında bilgi verdiğini 
de kaydetmiştir.

Cumhuriyet Dönemi’ne gelindiğinde, Türkiye’nin 
ilk tercüman rehber sınavlarını Türkiye Turing ve 
Otomobil Kurumu’nun yaptığı bilinmektedir (Türkiye 
Turing ve Otomobil Kurumu, 2021). Kurumun baş-
kanlarından Çelik Gülersoy, yazılarında gayrimüslim 
rehberlerin Osmanlı Devleti’nin imajına verdiği zarar-
lara yer vermiştir. Gülersoy (1996), uydurma bilgilerle 
Osmanlı Devleti’nin imajını zedeleyen “kötü üne sahip” 
tercüman rehberlerin, TURİNG tarafından düzenlenen 
sınavlarla elendiğini belirtmiştir. Gülersoy’a göre (1984)  
rehberlerin en iyi yaptıkları işler arasında seyyahların ta-
lep ettikleri özel izin gerektiren yerleri görebilmeleri için 
izin alabilmeleridir. Rehberler, gelen seyyahların büyük 
saraylar ve büyük camiler gibi anıtsal yapıları görebilme-
leri, padişahın cuma selamlığı gibi törenleri izleyebilme-
leri için Bab-i Ali’den izin almışlardır. Seyyahlar da aracı 
olan rehberlere para ödeyerek belirli kontenjan dahilin-
de olan bu ayrıcalıktan yararlanabilmişlerdir. 

Seyahatnamelerde turist rehberlerini inceleyen 
çalışmaların daha az sayıda olduğu görülmektedir. 
Yılmaz (2018) turist rehberlerinin anlatımlarının zen-
ginleştirilmesinde seyahatnamelerin kullanılmasını ele 
alan bir araştırma yapmıştır. Araştırmasında seyahat-
namelerin kaynak olarak kullanılmasının farklılık ya-
ratacağı, anlatımı zenginleştireceği ve kalıcı kılacağı, 
ilgi ve merak uyandıracağı, anlatımlara referans olacağı 
ve güven uyandıracağı, turistin destinasyona duygusal 
açıdan bağlanmasını sağlayacağı, turistin memnuniyet 
düzeyinin ve turist rehberine saygısının artacağı görüş-
leri gibi olumlu tespitlerde bulunmuştur. Kaya (2020a) 
Almanca konuşan yedi seyyahın gözlemlerinden yola çı-
karak bir kültür rotası önerisinde bulunduğu doktora tez 
çalışmasında, 1850-1912 yılları arasındaki döneme ışık 
tutmuş ve bu bağlamda rehberlerden de bahsetmiştir. 
Seyahatnamelerde rehberler; rehber, kılavuz, mihman-
dar, dragoman, tercüman, kavas gibi isimlerle adlandı-
rılsalar da bir meslek mensubu olarak görülmemiştir.
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YÖNTEM 

Bu çalışmanın temel amacı, 1662-1913 yılları ara-
sında Anadolu’ya gelen yabancıların yazdıkları se-
yahatnamelerde gezileri esnasında onlara eşlik eden 

rehberlerden nasıl bahsettikleri incelenerek döneme 
dair bir durum tespiti yapmaktır. Geçmişte tutulan 
kayıtlar, yazılı dokümanlar, eserler ve arşiv belgeleri 
materyal kültürü olarak tanımlanmakta ve araştırıcılar 
için zengin bir veri kaynağı oluşturmaktadır (Patton, 
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2014). Bu çalışmada seyahatnameler, temel veri kayna-
ğını oluşturan dokümanlardır. Veriler 1662-1913 yılları 
arasında İngilizce, Almanca ve Fransızca dillerinde ya-
zılmış olan 57 seyahatname incelenerek elde edilmiştir 
(EK 1). Verilerin kendini tekrarlaması ve doygunluğa 
ulaşması sebebiyle 57 seyahatname yeterli bulunmuş-
tur (Patton, 2014). Çalışmada yararlanılan Almanca, 
İngilizce ve Fransızca dillerinde yazılmış olan kaynak-
ların bir kısmı bizzat araştırmacılar tarafından temin 
edilmiş, bir kısmına da internet üzerindeki arşivlerden 
ulaşılmıştır. Bunun yanı sıra alanyazında benzer araş-
tırma yapan araştırmacıların eserlerinden de alıntılar 
yapılmıştır (Ulugün, 2008; Gürer, 2010; Yıldırım, 2013; 
Uygur, 2015; İnal, 2018, Çelik, 2019). 

Eserlerde rehbere ait bilgi için İngilizce, Almanca 
ve Fransızca dillerinde tercüman, rehber, mihmandar, 
kılavuz, eşlik eden, kavas vb. kelimeler ile arama yapıl-
mıştır. Elde edilen cümle ya da paragraflar bir Word 
sayfasına aktarılmıştır. Verilerin yoğun oluşu sebe-
biyle analizinde Maxqda nitel analiz programı tercih 
edilmiştir. Maxqda, araştırmacıya nitel metinleri sis-
tematik olarak değerlendirmesi ve yorumlaması için 
yardım eden bir yazılım programıdır (Creswell, 2018). 
Bu şekilde verilere içerik analizi yapılarak 328 kod elde 
edilmiştir. Elde edilen kodlar beş kategori altında top-
lanmış ve yorumlanmıştır. Bunlar; (1) Rehberlerin tu-
tum ve davranışları, (2) Rehberlerin çalışma koşulları, 
(3) Rehberlerin verdikleri hizmetler, (4) Rehberlerin 
becerileri ve (5) Rehberlerin demografik özellikleridir 
(Tablo 1).

Bu çalışmada elde edilen verilerin değerlendirilme-
sinde içerik analizi tekniği kullanılmıştır. İçerik analizi 
genellikle gözleme dayalı alan notlarından çok mülakat 
dökümleri, günlükler ve dokümanlar gibi metin ana-
lizini ifade eder (Patton, 2014, s. 453). İçerik analizin-
de amaç, toplanan verileri açıklayabilecek kavramlara 
ve ilişkilere ulaşmaktır. Veriler içerik analizinde daha 

derin bir işleme tabi tutulur ve derinlemesine yapılan 
analiz sonucu, betimsel analizle fark edilemeyen kavram 
ve temalar keşfedilebilir. İçerik analizinde elde edilen ni-
tel araştırma verileri dört aşamada analiz edilmektedir: 
(1) Verilerin kodlanması, (2) temaların bulunması, (3) 
kodların ve temaların düzenlenmesi ve (4) bulguların 

tanımlanması ve yorumlanmasıdır (Yıldırım ve Şimşek, 
2013, s. 259-260). Kassarjian’a (1977) göre içerik analizi-
ni diğer yöntemlerden ayıran en önemli özellik objektif, 
sistematik ve sayısal verilere dayalı olmasıdır.

Verilerin çalışma için uygun olup olmadığına karar 
vermek üzere veri özellikleri dikkatli bir şekilde ince-
lenmelidir (Yolal, 2016). Bu nedenle veriler kullanıl-
madan önce araştırmacılar tarafından ayrı ayrı okun-
muş ve düzenlenmiş, bu şekilde çalışmaya uygun hale 
getirilmiştir. Nitel araştırmalarda güvenirliği sağlayan, 
yazıya aktarılmış verilerin analizinde kodlayıcılar ara-
sında görüş birliğidir (Creswell, 2013). Lincoln ve Guba 
da (1985) nitel araştırmalarda “geçerliği ve güvenilirli-
ği” sağlamak için inandırıcılık, tutarlılık, aktarılabilir-
lik ve onaylanabilirlik kavramlarından bahsetmiştir. 
Bu çalışmada inandırıcılık; veri kaynakları olan seya-
hatnamelerin orijinallerine ulaşma, verilerin analizci-
lerini çeşitleme, kodlamalarda uzman görüşü alma ve 
bulguları alanyazınla karşılaştırma; tutarlılık ise çok-
lu kodlayıcı kullanma gibi kriterler yerine getirilerek 
sağlanmıştır. Aktarılabilirlik için seyahatnamelerden 
doğrudan alıntılar yapılmış ve yapılan alıntılara seyyah 
isimleri ile birlikte doğrudan tablolarda yer verilmiştir. 
Guba’ya (1981) göre onaylanabilirlik için nesnel olmak 
gerekmektedir. Araştırmacı yanlılığını azaltmak için 
farklı kodlayıcılar birbirinden ayrı ve önyargılardan 
uzak bir şekilde kodlamalarını gerçekleştirmiştir. 

BULGULAR

Bu çalışmada, Anadolu’ya seyahat eden yabancı 
seyyahların, yanlarındaki rehberlere ilişkin yazdıkları 
incelenmiş ve seyahatnamelerde yer alan ifadeler, turist 
rehberliğinin tarihsel gelişimini daha iyi anlayabilmek 
için içerik analizine tabi tutulmuştur. Bu kapsamda 
elde edilen kodlar beş kategori altında toplanmıştır. 
Tablo 1’de verilmiş olan kategoriler ve kodlar aşağıda 
örnek ifadelerle detaylandırılmıştır.  

Rehberlerin Tutum ve Davranışları

Seyahatnamelerde rehberlerin tutum ve davranışla-
rına ilişkin elde edilen toplam 63 alt kod, 13 kod al-
tında toplanmıştır. Bu kodların sıklık grafiği Şekil 1’de 
gösterilmiştir. 
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İncelenen seyahatnamelerde Anadolu’ya gelen sey-
yahların bakış açısıyla, bu kişilere rehberlik edenlerin 
tutum ve davranışlarına ilişkin örnek ifadelere, kodla-
rın sıklığına göre Tablo 2’de yer verilmiştir. Bunlar ara-
sında en sık kullanılan ifade, rehberlerin yardımsever 
ve yol konusunda bilgili olduğu ile ilgilidir. Örneğin;

...mihmandarlık ya da rehberlik görevini alabilece-
ğini umuyordu. Bize her türlü yardımda bulundu; bu 
sırada da kendisinden veya gemidekilerden istediğimiz 
bir şey olursa ona söylememiz için yalvardı (Olearius, 
1662).
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Bilgili olmaları yanında yola hakim olmamaları 
da onu takip eden diğer ifadelerdir. Elde edilen kod-
lar olumlu ve olumsuz olarak da ayrılabilir. Olumlu 
olanlar; rehberlerin yardımsever, yol konusunda bilgili, 
bilgili, genç, zeki, cana yakın ve nazik olmaları, gönül-
lü rehberlik yapmaları, sorunlara çözüm bulmaları ve 
hikâye/masal anlatıcı olmalarıdır. Olumsuz ifadeler ise 
yola hakim olmamaları, dolandırıcı/üçkağıtçı olmala-
rı, tehlikeli olmaları/güven vermemeleri ile ve şikayet 
etmeleridir. Bu şekilde bir ayrımda 63 ifadeden 46’sı 
rehberler hakkında olumlu iken 17 ifade olumsuzdur.

Rehberlerin Çalışma Koşulları

Seyahatnamelerde rehberlerin çalışma koşullarına 
ilişkin toplam 45 kodlama yapılmıştır. Bunlar 6 kod 
altında toplanmıştır. Bu kodların frekans grafiği Şekil 
2’de gösterilmiştir.

Çalışmada incelenen seyahatnameleri yazan sey-
yahların bakış açısıyla, bu kişilere rehberlik yapan ki-
şilerin çalışma koşullarına ilişkin örnek ifadelere Tablo 
3’te yer verilmiştir. Bunlar arasında en sık kullanılan 
ifade, rehberlerin nereden temin edildiğine ve aldıkları 
ücrete dair ifadelerdir. Örneğin;

Büro sekreteri vasıtasıyla otel bellboyunun erkek kar-
deşi olan ve iyi derecede Türkçe konuşan bir Avusturyalı, 
tercümanımız olarak günlük 10 franka ve ikinci sınıf bi-
let almak kaydıyla gezimiz için ayarlandı  (von und zu 
Eisenstein, 1912).

Bunları seyahat şekilleri takip etmektedir. Buna 
göre en fazla atla, eşekle ya da yaya olarak seyahat et-
tiklerini belirtmişlerdir. Demiryollarının Anadolu’da 
hizmete başlamasından sonra ise demiryolunu tercih 
eden seyyahlar, yanlarında rehberlerini de götürmüş-
lerdir. Ayrıca rehberlerin bazen tehlikeli durumlarla 
karşılaştığı, kendilerini ve yanındakileri korumak için 
silahlı oldukları da belirtilmiştir.

Rehberlerin Verdikleri Hizmetler

Seyahatnamelerde rehberlerin çalışma koşullarına 
ilişkin toplam 99 kodlama yapılmış ve bunlar 6 kod 
altında toplanmıştır. Bu kodların frekans grafiği Şekil 
3’te gösterilmiştir.

Rehberlerin verdikleri hizmetler içerisinde en çok 
bahsedilen, onların seyyaha eşlik etmesi (31 ifade) ve 
araştırma gezisinde yönlendirici olmalarıdır (23 ifade). 
Örneğin;

Bize pazarın o çetrefilli yollarında eşlik eden rehberi-
miz küçük, enteresan, Persli bir çocuktu (Jackson, 1911).

Ertesi sabah bir kavasın eşliği ve rehberliği altında 
kenti ve çevresini ziyaret ettik (Pfeiffer, 1842).

Bunu çeşitli işlerde yardımcı olma (18 ifade) ve 
bilgi vermeye (15 ifade) yönelik ifadeler takip etmek-
tedir. Ayrıca seyyahlar yanlarına aldıkları rehber ile 
bazen günlerce süren yolculuklar yapmışlardır. Bun-
lar genellikle kendi uzmanlık alanları ve Anadolu’ya 
geliş amaçları doğrultusunda yaptıkları seyahatler-
dir. Bu seyahatlerde seyyahın ihtiyacı olan evrakların 

ulaştırılmasında, kişisel işlerinin halledilmesinde, araş-
tırmalarında gerekli teçhizatın sağlanmasında ve ben-
zeri işlerde rehberlerden yardım almışlardır. Tablo 4’te 
rehberlerin verdikleri hizmetlere ilişkin örnek ifadeler 
yer almaktadır.

Rehberlerin Becerileri

Seyahatnamelerde rehberlerin çalışma koşullarına 
ilişkin toplam 55 kodlama yapılmış ve bunlar 7 kod 
altında toplanmıştır. Bu kodların frekans grafiği Şekil 
4’te gösterilmiştir.

Rehberlerin becerilerine ilişkin elde edilen bulgular 
olumlu ve olumsuz olarak iki grup altında değerlendi-
rilebilir. Yabancı dil hakimiyeti, rehberlik konusunda 
iyi olma ve merak uyandırma becerileri olumlu iken 
bilgi yetersizliği, abartma, eski eserlere ilgi duymaması 
ve birbirini tekrarlayan kısıtlı bilgi verilmesi ise olum-
suz şeklinde ifade edilebilir. 
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Yanımızda rehber olarak bir Yahudi’yi alarak 
hamamları görmeye gittik. Bunlar birkaç yüzyıl 
öncesinde İspanya’dan sürgün edilmiş olan Yahudilerin 
soyundan gelir ve hala İspanyolca konuşmaya devam 
ederler (Strickland, 1836).

Bizi yakındaki güzel bir mezarlığa götürdü, ama 
hakkında hiçbir şey bilmiyordu (Mordtmann, 1850-58).

Rehberlerin bilgilerinin yetersiz olduğu, seyahat-
namelerde en çok yer alan ifadedir. Bunu yabancı dile 
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hakim olmaları takip etmektedir. Rehberlerin becerile-
rine ilişkin örnek ifadeler Tablo 5’te gösterilmiştir.

Rehberlerin Demografik Özellikleri

Seyahatnamelerde rehberlerin demografik özellik-
lerine ilişkin toplam 66 kodlama yapılmış ve bunlar 2 

alt kod altında toplanmıştır. Çalışmada, seyyahların 
verdiği bilgilerin en yoğun olarak rehberlerin milliyet-
lerine veya etnik kökenlerine ilişkin olduğu görülmüş-
tür. Bu kodların frekans grafiği Şekil 5’te gösterilmiştir.

En fazla sıklığa sahip olan ifadeler seyyahların, reh-
berlerin milliyetine veya etnik kökenine ilişkin verdik-
leri bilgilerdir (48). Örneğin;

Rapor etmeden dahi önce bir yabancının kokusunu 
alan cana yakın kimselerden birisi olan Dr. Fabiano ya-

nımıza geldi ve bir rehber olarak hizmetlerini teklif etti. 
Kabul ettik (Jerningham, 1870).

Kıbrıs kökenli bir Hristiyan olan İsa Kubrusli, 40 yıl-
dır tercümanlık yapıyordu (Sykes, 1900). 

Kenti bir İspanyol Yahudisi olan Sagués adında bir 
rehberle dolaştım ve devamlı İspanyolca konuştuk (Mi-
ret, 1901).

Seyahatnamelerde Türk, Bulgar, Ermeni, Gürcü, 
İranlı, İspanyol, Kıbrıslı, Kürt ve Rum şeklinde be-
lirtilenlere rastlandığı gibi Nicoli, Fabiano, Netzefbek, 
Rustom şeklinde rehber isimleri de yer almıştır. Bu-
nun yanı sıra Yahudi ve özellikle Hristiyan rahiplerin 
rehberlik yaptığı tespit edilmiştir. Aşağıda rehberlerin 
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milliyeti/etnik kökeni ve dinine ilişkin örnek ifadeler 
yer almaktadır (Tablo 6).
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TARTIŞMA VE SONUÇ 

Bu çalışmada 1662-1913 yılları arasında Anadolu’ya 
gelen 57 seyyahın yazdığı seyahatnamede rehberlere 
ilişkin bilgiler araştırılmıştır. Osmanlı Devleti’nin özel-
likle son dönemlerinde “tercüman rehberlik” yapan 
kişilerin genellikle azınlık nüfusa mensup oldukları ve 
gelen seyyahlara devleti aşağılayıcı bilgiler verildiği bi-
linmektedir (Gülersoy, 1996). Bu çalışmanın en çarpıcı 
sonucu, seyahatnamelerde rehberler hakkında olum-
suz görüşlerin yanı sıra olumlu yanlarının da vurgu-
lanmış olmasıdır. Çalışmada elde edilen veriler, içerik 
analizine tabi tutularak beş kategori altında toplanmış-
tır. Bu kategorilere ilişkin sonuçlar aşağıdaki gibidir:

Seyyahların kendilerine rehberlik edenlerin tu-
tum ve davranışlarına ilişkin verdiği bilgilerde en fazla 
yardımseverliklerine vurgu yapmışlardır. Tercüman 
rehberler, gelen seyyahlara seyahatleri sırasında eşlik 
etmiş, arkadaşlık, rehberlik ve danışmanlık yapmışlar 
ve Osmanlı kimliğini tanıma konusunda aracı olmuş-
lardır (Çetin, 2011). Seyahat eden kişi ile konaklaya-
cağı yerler, gezeceği bölgeler ve zorunlu olarak ilişki 
kuracağı kişiler arasında bağlantı görevi üstlenmiş olan 
bu tercüman rehberler (Gülersoy, 1984) pek çok işlemi 
seyyahların yerine gerçekleştirerek işlerini kolaylaştır-
mışlardır. Tercüman rehberler, Batılıların Müslüman 
bir coğrafyada yapacakları gezilerde, tarihi eserlere ve 
ülkeye dair bilgi almak için seyyahların ziyaretlerinde 
önemli bir yere sahip olmuşlardır (Çelik, 2019). Bu 
çalışmada da geliş amaçlarına göre seyahat ettikleri 

yerde kendilerine yardımcı olan bir rehber bulmaları-
nın, seyyahların işlerini kolaylaştırdığı belirlenmiştir. 
Gerek araştırma gezilerinde yön bulmada, insanlarla 
iletişim kurmada, alışverişte, tehlikelerden korumada, 
hatta doğabilimci von Bodemeyer’de olduğu gibi bitki 
ve böcek örnekleri toplamada bile rehberlerden yardım 
aldıkları tespit edilmiştir. 

Bir diğer tespit, rehberlerin yol konusunda bilgili 
olduğu yönündedir. Rehberlerin yardımsever olması 
ve yol konusunda bilgili olması; çeşitli arkeolojik bu-
luntular, bitki böcek örnekleri, madenler vb. aramaya 
gelen seyyahlara kolaylık sağlarken bu yardımların Os-
manlı Devleti’ne kayıp ya da eski eserlerin, bitki-böcek 
türlerinin yurt dışına çıkarılması şeklinde yansımala-
rı tartışılabilir. Çal (1997) Osmanlı kanunlarında eski 
eserlerle ilgili ilk maddenin 9.8.1958 tarihli Ceza Ka-
nunnamesinin 133. maddesi olduğunu belirtmektedir. 
Eski eserleri korumaya yönelik ilk düzenleme ise 1969 
yılında yürürlüğe konulan Asar-ı Atika Nizamnamesi-
dir. Bu nizamname ve sonrasında yapılan değişiklikler-
le, eski eserlerin yurt dışına götürülmesi belli kurallara 
bağlanmıştır. Bu durumda rehberler, yurt dışına götü-
rülmek amacıyla yapılan araştırma gezilerine de eşlik 
etmek durumunda kalmışlardır, denilebilir. Rehberle-
rin tutum ve davranışlarına yönelik ifadeler arasında 
olumsuz olanlara da rastlanmıştır. Seyyahlar, rehberin 
yola hâkim olmamasından yakınırken, az sayıda da (5) 
olsa dolandırıldıkları hissine kapıldıklarını belirten 
seyyahlar da bulunmaktadır.

Seyahatnamelerde, rehberlerin çalışma koşulları 
ile ilgili bilgiler arasında en çok rehberlerin nereden 
temin edildiğine ilişkin ifadelere ulaşılmıştır. Bunu 
rehberlere ödenen ücretler ve seyahat şekli takip et-
mektedir. İncelenen seyahatnamelere göre seyyahlar, 
kendilerine eşlik edecek olan rehberleri; Konsolos-
luktan, bulundukları kentin valilerinden, İstanbul’da 
görevli olan askerlerin tavsiyelerinden, şeyh, piskopos 
ve papaz gibi din adamlarından ve otellerden temin et-
tikleri tespit edilmiştir. Bazı seyyahlara ise onları yolda 
gören kişilerin gönüllü rehberlik yapmayı teklif ettikle-
ri belirlenmiştir. Rehberlerin aldıkları ücret ise seyahat 
ettikleri yıla ve yere göre değişiklik göstermiş olsa da 
bir rehbere ödenen ücretin çok yüksek olmadığı, bazı 
durumlarda sadece bahşiş karşılığı rehberlerin onları 
gezdirdiği anlaşılmıştır. Rehberlerin seyahatlerindeki 
ulaşım araçlarına ilişkin ifadelerde ise atla, eşekle veya 
yaya olarak seyahat ettiklerini gösteren ifadeler çoğun-
luktadır. 1892 yılında Berlin-Bağdat demiryolunun 
Anadolu’ya gelişi ile beraber, rehberlerin de eşlik ettik-
leri kişilerle demiryolu üzerinden seyahat ettiği, ancak 
seyyahlar birinci sınıf vagonda yolculuk yaparken, reh-
bere ikinci ya da üçüncü sınıf vagondan bilet aldıkları 
da dikkat çekici bir diğer bulgudur.
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Rehberlerin verdikleri hizmetlere ilişkin olarak se-
yahatnamelerde en sık bahsedilenler rehberlerin ken-
dilerine eşlik ettikleri, araştırma gezilerinde yönlendi-
rici olduklarıdır. Osmanlı Devleti’ne çeşitli amaçlarla 
gelen seyyahlar, yanlarında öncelikle kendilerine eşlik 
etmeleri için rehber bulundurmuşlardır. Osmanlı Dev-
leti’nin son dönemlerinde gelen seyyahlar çoğunluk-
la araştırmacı ve bilim insanıydı (Kaya, 2020a; Kaya, 
2020b; Yılmaz, 2013; Acun, 2002; Mumcu, 1985). Bu 
nedenle araştırmalarında yönlendirici olarak ve çeşitli 
işlerde kendilerine yardım etmek üzere rehberlerden 
faydalanmışlardır. Çelik (2019) doktora tez çalışma-
sında tercüman rehberlerin görevlerinin, konuklarının 
resmi görevliler ve yerel halk ile iletişimini sağlamanın 
ötesinde, doğru ve güncel bilgilere vakıf, donanımlı bir 
rehber olması, geziyi planlayabilmesi ve karşılaşılabile-
cek sorunları çözme yetisine sahip olmasının beklen-
diğini belirtmektedir. Bu nitelikler, bilimsel araştırma 
amacıyla gelen seyyahların yanlarına aldıkları rehber-
lerden beklediği hizmetlerle de örtüşebilmektedir.

Rehberlerin becerilerine ilişkin elde edilen kodlar, 
bilgi yetersizlikleri üzerinde yoğunlaşmıştır. Aynı za-
manda abartılı ve birbirini tekrarlayan bilgiler verme-
leri ve rehberlerin eski eserlere ilgi duymamaları da 
bunu takip eden olumsuz ifadelerdir. Bu ifadeler Gü-
lersoy’un (1996) rehberlerin uydurma bilgilerle devle-
tin imajına zarar verdikleri söylemini doğrulamaktadır. 
Buna karşılık seyyahlar, rehberlerin yabancı dil haki-
miyetine vurgu yapmışlardır. Bu durum da rehberlerin 
çoğunlukla farklı milletlere mensup olmaları ile açık-
lanabilir. Osmanlı Devleti’nde Müslümanların yabancı 
dil bilmesi çok az rastlanan bir durumdur (Gülersoy, 
1996). Hatta Müslümanların herhangi bir batı dilini 
öğrenmelerinin şeriata aykırı olduğuna dair inançları, 
bu mesleğe yönelmelerin engellemiştir (Pirinçcioğlu, 
1996). Kültürlü bir Osmanlı Efendisi için dil bilmek 
şart olmakla birlikte ve makbul diller Arapça ve Far-
sçadır. Osmanlıların yabancı dil öğrenememelerinin 
nedeni dini olmamasına rağmen dine dayandırılmıştır. 
Bu dinsel bağlamda bir Batı dilinin ve yazı sisteminin 
öğrenilmesi Müslümanları dinden çıkarma tehlikesini 
de beraberinde getirmiştir. Osmanlılarda yabancı dil 
meselesi üzerinde yapılan yorumlardan birine göre 
“bir milleti taklit eden onlardan biri olur” anlayışının 
Batılı uygulamaları taklit etmek ve bunun da küfre ve 
İslam’a hıyanet olarak anlaşılmasıdır (Göçek, 1999; 
Balcı, 2006). Genel olarak Osmanlıların yabancı dil 
öğrenmeme sebepleri arasında, Osmanlıların üstünlük 
duygularına kapılmaları, Batı ile ticaretin azlığı, içe ka-
palılık, kendi kendine yetme ve dini-ideolojik gerginlik 
gibi nedenler sayılabilir (Balcı, 2008). 

Çalışmada en yüksek sıklığa ulaşan kategoriyi, de-
mografik özelliklerine ilişkin kodlar oluşturmuştur.  
Rehberlerin milliyetine ilişkin ifadelerde; Rum, İtalyan, 

Ermeni, İspanyol, Bulgar, Kıbrıslı, Avusturyalı, Gürcü, 
İranlı ve Türk rehberlerden bahsedilirken etnik köke-
nine ilişkin ifadelerde Kürt, Levanten ve Tatar tanım-
lamalarına rastlanmıştır. Bu noktada ilgi çekici olan 
sonuç, Türk rehberlerin de varlığı olmuştur. Diğer bir 
tespit ise rehberlerin dini bilgilerine yöneliktir. Burada 
Yahudi ve Hristiyan rehberler çoğunluğu oluşturmuş, 
hatta bu dinlere mensup din adamlarının da rehber-
lik yaptığı belirlenmiştir. Ancak bunun yanında çeşitli 
sebeplerle Müslüman rehberlerin de eşlik ettiği görül-
müştür.

Sonuç olarak Osmanlı Devleti’ne gelen seyyahların 
büyük çoğunluğunun seyahatlerinde eşlik etmek, çeşit-
li konularda yardımcı olmak üzere yanlarına rehber al-
dıkları tespit edilmiştir. Alanyazında detayları verildiği 
gibi Osmanlı Devleti’ndeki tercüman rehberlerin gay-
rimüslim ve azınlıklardan çıktığı, uydurma hikâyelerle 
ve yalanlarla devletin imajını olumsuz etkiledikleri ve 
bunun sonucu olarak da bir nizamnamenin hazırlan-
ması gerekliliğinin ortaya çıktığı görüşü hakimdir. Bu 
çalışmada incelenen seyahatnamelerde rehberlerin bil-
gi yetersizlikleri ve eski eserlere olan ilgisizlikleri eleşti-
rilmiş olsa da olumlu görüşlerin de çoğunlukta olduğu 
belirlenmiştir. Ayrıca seyahatnamelerde Türk ve Müs-
lüman rehberlerin de varlığından söz edilmiştir. Seya-
hatnamelerin ilk ağızdan kaynaklar olması bakımın-
dan bu çalışmanın turist rehberliğinin tarihçesi için bir 
kaynak olacağı düşünülmektedir. Seyahatnamelerde 
sadece rehberlerin incelenmesi bu çalışmanın sınırlılı-
ğını oluşturmaktadır. Gelecekteki çalışmalar için farklı 
meslek gruplarına mensup seyyahların rehberlerle ilgi-
li görüşlerine ve seyyahların turizm sektöründeki otel-
ci, lokantacı, ulaşım ağındaki görevliler gibi farklı iş 
kolları ile ilgili görüşlerine yönelik araştırma yapılması 
önerilebilir. Böylece turizm tarihine bütüncül bir bakış 
açısı kazandırılmış olacaktır.
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Ek 1. İncelenen Seyahatnameler
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Extensive Summary

Tour Guides in Travelogues

Aysel KAYA*, Duygu YETGİN

Travelogues are written works in which a traveler, 
observer, or researcher records his or her impressions 
of a certain geographic area and a certain period 
during his or her visit. Human beings have traveled for 
a variety of reasons throughout history, and they made 
notes of distant places they have visited, observed, and 
lived in for a duration, either during their travels or 
after they have returned home. These notes are at times 
collected as reports, and sometimes as literary works. 
Travelogues are sources of information and documents 
for a time and place that include detailed accounts 
of the travelers, photographs, plans and maps, short 
stories, and experiences (Kaya, 2020a).

The territories on which the Ottoman Empire was 
built have always attracted the attention of Western 
travelers. Although the number of visits to these lands 
increased in the 15th century, the main substantial 
rise took place in the 18th and 19th centuries (Kaya, 
2020b). While most of the travelers in the 1700s were 
Christians such as pilgrims and priests on their way 
to Jerusalem, as well as spies and antique collectors, 
individuals who traveled out of curiosity joined them 
in the 19th century (Gülersoy, 1996: 5-6). The Ottoman 
Empire’s policies in the Balkans in the 19th century 
also contributed to the flow of “learned travelers” of 
German, Austrian, French, and English descent (Kaya, 
2020a; Kaya, 2020b; Yılmaz, 2013; Acun, 2002; Mumcu, 
1985).

The main purpose of this study is to assess the state 
of travel guides who accompanied foreign travelers that 
visited Anatolia between the years 1662-1913 by means 
of examining the travelogues they wrote and how they 
depicted their guides in these works. Journals, written 
documents, artworks, and archived documents are 
considered to be the material culture of a period, 
and they provide a rich source of data for researchers 
(Patton, 2014). In line with this, travelogues make up 
the main source of information for this study. The data 
were collected from a total of 57 travelogues written in 
English, German, and French between the years 1662-
1913 (Appendix 1). As data were found to be repetitive 
and satisfactory, 57 travelogues were considered 
sufficient (Patton, 2014). A number of sources in 
German, English, and French were obtained by the 
researchers in person, while some were attained from 
online archives. Additionally, the works of researchers 

who conducted similar research in the literature were 
also cited (Ulugün, 2008; Gürer, 2010; Yıldırım, 2013; 
Uygur, 2015; İnal, 2018, Çelik, 2019). In order to 
focus on the sections regarding guides, the works in 
English, German, and French were scanned for the 
words translator, guide, host, company, tipstaff, etc. 
The sections and sentences containing keywords were 
then transferred to a word document. As the density 
of data collected was high, Maxqda qualitative analysis 
program was used instead of manual analysis (Patton, 
2014, s. 453). Lincoln and Guba (1985) refer to the 
concepts of cogency, consistency, transmissibility, and 
affirmability to ensure the “validity and reliability” of 
research. In this study, cogency was attained by meeting 
criteria such as obtaining the originals of travelogues 
as sources of data, diversification of data analysts, 
obtaining expert opinion for encoding, and comparing 
findings with the literature; and consistency by using 
multiple encoders. Transmissibility was ensured by 
taking direct quotations from travelogues and these 
quotes were included in the tables with the names of 
the authors. According to Guba (1981), the prerequisite 
for affirmability is objectivity. In order to minimize 
researcher bias, various coders carried out the encoding 
process separately and without prejudices.

328 codes were obtained as a result of content 
analysis applied to the research data. The codes were 
gathered under five main categories; namely, (1) 
Attitude and behavior of travel guides, (2) Working 
conditions of the guides, (3) Services provided by 
the guides, (4) Competence of the tour guides (5) 
Demographic characteristics of guides (Table 1). The 
most striking outcome of this research is that the 
travelogues contained positive remarks about the 
guides as well as negative.

Travelers mainly focused on the helpfulness of their 
guides regarding their attitude and behavior. Another 
finding was that the guides were well-informed 
about the routes they took. In the travelogues, the 
most common information regarding the working 
conditions of the guides was from where they had 
been obtained, which were followed by expressions 
about how much their services cost and the manner 
of their travels. Regarding the services, the authors of 
travelogues mostly made mention of the guides’ leading 
abilities. The codes regarding guide competence were 
focused on their lack of knowledge. Other negative 
comments regarding travel guides include exaggerated 
and repetitive remarks of the guides and their lack of 
interest in the ancient monuments. The category that 
had the highest frequency of codes is the demographic 
characteristics of the guides. The remarks about the 
nationalities of travel make mention of Greek, Italian, 
Armenian, Spanish, Bulgarian, Cyprian, Austrian, 
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Georgian, Iranian, and Turkish guides, whereas the 
most commonly encountered ethnicities were Kurdish, 
Levantine, and Tatarian. The most striking outcome 
was the existence of Turkish guides. Another finding 
of this study is regarding the religion of the guides. The 
limitation of this study is that only expressions about 
guides from a certain period and in travelogues written 
in three languages were examined. It is suggested that 
future research may focus on travelogues written in 
different periods and languages for different professions 
in the tourism sector. Thus, the history of tourism can 
be examined from a holistic point of view.
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